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See the notice on TED website

541786-2026 - Licitación
Alemania – Servicios agrícolas, forestales, hortícolas, acuícolas y apícolas – A070 Juraleitung 
(Abs C) - Institutionelle Sicherung – Habitatoptimierende Maßnahmen für Offenlandbrüter
OJ S 149/2026 05/08/2026
Anuncio de contrato o de concesión. Régimen normal
Servicios

1. Comprador

1.1.  Comprador
Denominación oficial: TenneT TSO GmbH
Correo electrónico: Frederic.Wytopil@tennet.eu
Actividad de la entidad adjudicadora: Actividades relacionadas con la electricidad

2. Procedimiento

2.1.  Procedimiento
Título: A070 Juraleitung (Abs C) - Institutionelle Sicherung – Habitatoptimierende Maßnahmen 
für Offenlandbrüter
Descripción: Projekt A070 Juraleitung (Raitersaich - Altheim) Die Juraleitung (A070) ist ein 
Ersatzneubau einer 220-kV-Höchstspannungsleitung, die vom Umspannwerk Raitersaich über 
Ludersheim, Sittling und Rottenburg bis zum Umspannwerk Altheim führt. Im Rahmen des 
Projekts wird der Abschnitt Ludersheim–Altheim durch eine neue 380-kV-Leitung ersetzt, 
während die Fortsetzung nach Österreich im Projekt A040 behandelt wird. Der Ersatzneubau 
ist notwendig aufgrund des Alters der bestehenden Leitung und des steigenden Bedarfs an 
Übertragungskapazität im Zuge der Energiewende und der Abschaltung von Kernkraftwerken 
in Bayern. Gegenstand der Ausschreibung Die vorliegende Ausschreibung umfasst die 
institutionelle Sicherung – Habitatoptimierende Maßnahmen für Offenlandbrüter 
(Ersatzlebensräume durch angepasste Bewirtschaftung für die Feldlerche). Der Ausgleich für 
Minderungsmaßnahmen soll für die Offenlandbrüter-Art Feldlerche durch Maßnahmen der 
Produktionsintegrierten Kompensation (PiK) erfolgen. Weitere Informationen entnehmen Sie 
bitte der in der Ausschreibung befindlichen Leistungsbeschreibung. 
Geheimhaltungsvereinbarung / NDA Zum Schutz der Vertraulichkeit von Informationen des 
Auftraggebers in den Vergabeunterlagen soll eine Geheimhaltungsvereinbarung geschlossen 
werden. Dazu verwenden Sie das zum Download bereitgestellte Dokument "NDA" und senden 
das von Ihnen unterzeichnete Exemplar an folgende E-Mail Adressen: Frederic.

 und  Bietern ist es jederzeit während des Wytopil@tennet.eu Christian.Distler@tennet.eu.
Teilnahmeantragsverfahrens erlaubt, unterzeichnete NDAs an den Auftraggeber zu 
übermitteln. Der Auftraggeber wird dem Bieter nach einer erfolgten Plausibilitätsprüfung 
Zugang zu den Angebotsunterlagen gewähren. Hieraus kann der Bieter noch nicht ableiten, 
dass der Auftraggeber die Eignung des Bieters für die weitere Teilnahme am 
Ausschreibungsverfahren attestiert. Diesbezüglich wird der Auftraggeber nach Ablauf der 
Teilnahmeantragsfrist gesonderte Aufforderungen zur Angebotsabgabe an die für das 
Ausschreibungsverfahren zugelassenen Bieter übersenden. Verfahrensleitfaden und 
Eignungskriterien Über den Download haben Sie zudem Zugriff auf den Verfahrensleitfaden 
und die Eignungskriterien. Hinweis: Technische, kommerzielle und Fragen zum 
Vergabeverfahren sind ausschließlich über das Frage-/Antworttool der 
Ausschreibungsplattform Mercell innerhalb des eingeräumten Zeitraums dafür einzureichen. 

https://ted.europa.eu/es/notice/-/detail/541786-2026
mailto:Frederic.Wytopil@tennet.eu
mailto:Frederic.Wytopil@tennet.eu
mailto:Frederic.Wytopil@tennet.eu
mailto:Christian.Distler@tennet.eu
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Die Angebotsabgabe innerhalb der bekanntgegebenen Fristen ist ebenfalls ausschließlich auf 
diesem Weg zulässig!
Identificador del procedimiento: 5684dd7c-7ab9-49f1-8501-a11f698aa272
Identificador interno: 1599067b-6202-4a06-af80-c4b4e5dc5e73
Tipo de procedimiento: Negociado con publicación previa de un anuncio de licitación / 
licitación con negociación
El procedimiento está acelerado: no

2.1.1.  Finalidad
Naturaleza del contrato: Servicios
Clasificación principal (cpv): 77000000 Servicios agrícolas, forestales, hortícolas, acuícolas y 
apícolas

2.1.2.  Lugar de ejecución
País: Alemania
En cualquier parte de un país dado
Información complementaria: Details siehe Ausschreibungsunterlagen

2.1.3.  Valor
Valor estimado, IVA excluido: 0,00 EUR

2.1.4.  Información general
Información complementaria: #Besonders auch geeignet für:selbst#
Base jurídica: 
Directiva 2014/25/UE
sektvo -

2.1.6.  Motivos de exclusión
Fuentes de los motivos de exclusión: Anuncio
Corrupción: § 108e des Strafgesetzbuchs (Bestechlichkeit und Bestechung von 
Mandatsträgern), den §§ 333 und 334 des Strafgesetzbuchs (Vorteilsgewährung und 
Bestechung), jeweils auch in Verbindung mit § 335a des Strafgesetzbuchs (Ausländische und 
internationale Bedienstete), Artikel 2 § 2 des Gesetzes zur Bekämpfung internationaler 
Bestechung (Bestechung ausländischer Abgeordneter im Zusammenhang mit internationalem 
Geschäftsverkehr) oder § 299 des Strafgesetzbuchs (Bestechlichkeit und Bestechung im 
geschäftlichen Verkehr), §§ 299a und 299b des Strafgesetzbuchs (Bestechlichkeit und 
Bestechung im Gesundheitswesen),
Fraude: § 263 des Strafgesetzbuchs (Betrug), soweit sich die Straftat gegen den Haushalt der 
Europäischen Union oder gegen Haushalte richtet, die von der Europäischen Union oder in 
ihrem Auftrag verwaltet werden, § 264 des Strafgesetzbuchs (Subventionsbetrug), soweit sich 
die Straftat gegen den Haushalt der Europäischen Union oder gegen Haushalte richtet, die 
von der Europäischen Union oder in ihrem Auftrag verwaltet werden,
Blanqueo de capitales o financiación del terrorismo: § 89c des Strafgesetzbuchs 
(Terrorismusfinanzierung) oder wegen der Teilnahme an einer solchen Tat oder wegen der 
Bereitstellung oder Sammlung finanzieller Mittel in Kenntnis dessen, dass diese finanziellen 
Mittel ganz oder teilweise dazu verwendet werden oder verwendet werden sollen, eine Tat 
nach § 89a Absatz 2 Nummer 2 des Strafgesetzbuchs zu begehen, § 261 des 
Strafgesetzbuchs (Geldwäsche)
Trabajo infantil y otras formas de trata de seres humanos: den §§ 232, 232a Absatz 1 bis 5, 
den §§ 232b bis 233a des Strafgesetzbuches (Menschenhandel, Zwangsprostitution, 
Zwangsarbeit, Ausbeutung der Arbeitskraft, Ausbeutung unter Ausnutzung einer 
Freiheitsberaubung).
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Participación en una organización delictiva: § 129 des Strafgesetzbuchs (Bildung krimineller 
Vereinigungen), § 129a des Strafgesetzbuchs (Bildung terroristischer Vereinigungen) oder § 
129b des Strafgesetzbuchs (Kriminelle und terroristische Vereinigungen im Ausland),
Delitos de terrorismo o delitos ligados a las actividades terroristas: § 89c des 
Strafgesetzbuchs (Terrorismusfinanzierung) oder wegen der Teilnahme an einer solchen Tat 
oder wegen der Bereitstellung oder Sammlung finanzieller Mittel in Kenntnis dessen, dass 
diese finanziellen Mittel ganz oder teilweise dazu verwendet werden oder verwendet werden 
sollen, eine Tat nach § 89a Absatz 2 Nummer 2 des Strafgesetzbuchs zu begehen,
Incumplimiento de obligaciones en materia de Derecho medioambiental: Öffentliche 
Auftraggeber können unter Berücksichtigung des Grundsatzes der Verhältnismäßigkeit ein 
Unternehmen zu jedem Zeitpunkt des Vergabeverfahrens von der Teilnahme an einem 
Vergabeverfahren ausschließen, wenn das Unternehmen bei der Ausführung öffentlicher 
Aufträge nachweislich gegen geltende umwelt-, sozial- oder arbeitsrechtliche Verpflichtungen 
verstoßen hat.
Incumplimiento de obligaciones en materia de Derecho laboral: Öffentliche Auftraggeber 
können unter Berücksichtigung des Grundsatzes der Verhältnismäßigkeit ein Unternehmen zu 
jedem Zeitpunkt des Vergabeverfahrens von der Teilnahme an einem Vergabeverfahren 
ausschließen, wenn das Unternehmen bei der Ausführung öffentlicher Aufträge nachweislich 
gegen geltende umwelt-, sozial- oder arbeitsrechtliche Verpflichtungen verstoßen hat.
Incumplimiento de obligaciones en materia de Derecho social: Öffentliche Auftraggeber 
können unter Berücksichtigung des Grundsatzes der Verhältnismäßigkeit ein Unternehmen zu 
jedem Zeitpunkt des Vergabeverfahrens von der Teilnahme an einem Vergabeverfahren 
ausschließen, wenn das Unternehmen bei der Ausführung öffentlicher Aufträge nachweislich 
gegen geltende umwelt-, sozial- oder arbeitsrechtliche Verpflichtungen verstoßen hat.
Acuerdos con otros operadores económicos destinados a falsear la competencia: Der 
öffentliche Auftraggeber über hinreichende Anhaltspunkte dafür verfügt, dass das 
Unternehmen mit anderen Unternehmen Vereinbarungen getroffen oder Verhaltensweisen 
aufeinander abgestimmt hat, die eine Verhinderung, Einschränkung oder Verfälschung des 
Wettbewerbs bezwecken oder bewirken.
Falta profesional grave: Das Unternehmen im Rahmen der beruflichen Tätigkeit nachweislich 
eine schwere Verfehlung begangen hat, durch die die Integrität des Unternehmens infrage 
gestellt wird; § 123 Absatz 3 ist entsprechend anzuwenden.
Declaración falsa, ocultación de información, incapacidad de presentar los documentos 
exigidos u obtención de información confidencial del presente procedimiento: Das 
Unternehmen in Bezug auf Ausschlussgründe oder Eignungskriterien eine schwerwiegende 
Täuschung begangen oder Auskünfte zurückgehalten hat oder nicht in der Lage ist, die 
erforderlichen Nachweise zu übermitteln das Unternehmen a) versucht hat, die 
Entscheidungsfindung des öffentlichen Auftraggebers in unzulässiger Weise zu beeinflussen, 
b) versucht hat, vertrauliche Informationen zu erhalten, durch die es unzulässige Vorteile beim 
Vergabeverfahren erlangen könnte, oder c) fahrlässig oder vorsätzlich irreführende 
Informationen übermittelt hat, die die Vergabeentscheidung des öffentlichen Auftraggebers 
erheblich beeinflussen könnten, oder versucht hat, solche Informationen zu übermitteln.
Conflicto de intereses debido a su participación en el procedimiento de contratación: Der 
öffentliche Auftraggeber über hinreichende Anhaltspunkte dafür verfügt, dass das 
Unternehmen mit anderen Unternehmen Vereinbarungen getroffen oder Verhaltensweisen 
aufeinander abgestimmt hat, die eine Verhinderung, Einschränkung oder Verfälschung des 
Wettbewerbs bezwecken oder bewirken.
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Participación, directa o indirecta, en la preparación del presente procedimiento de contratación
: Eine Wettbewerbsverzerrung daraus resultiert, dass das Unternehmen bereits in die 
Vorbereitung des Vergabeverfahrens einbezogen war, und diese Wettbewerbsverzerrung 
nicht durch andere, weniger einschneidende Maßnahmen beseitigt werden kann.
Rescisión anticipada, imposición de daños y perjuicios u otras sanciones comparables: Das 
Unternehmen eine wesentliche Anforderung bei der Ausführung eines früheren öffentlichen 
Auftrags oder Konzessionsvertrags erheblich oder fortdauernd mangelhaft erfüllt hat und dies 
zu einer vorzeitigen Beendigung, zu Schadensersatz oder zu einer vergleichbaren Rechtsfolge 
geführt hat.
Incumplimiento de obligaciones basadas en motivos de exclusión puramente nacionales: § 21 
des Arbeitnehmer-Entsendegesetzes, § 98c des Aufenthaltsgesetzes, § 19 des 
Mindestlohngesetzes, § 21 des Schwarzarbeitsbekämpfungsgesetzes und § 22 des 
Lieferkettensorgfaltspflichtengesetzes vom 16. Juli 2021 (BGBl. I S. 2959) bleiben unberührt.
Incumplimiento de la obligación de pago de cotizaciones a la seguridad social: Öffentliche 
Auftraggeber schließen ein Unternehmen zu jedem Zeitpunkt des Vergabeverfahrens von der 
Teilnahme an einem Vergabeverfahren aus, wenn das Unternehmen seinen Verpflichtungen 
zur Zahlung von Steuern, Abgaben oder Beiträgen zur Sozialversicherung nicht 
nachgekommen ist und dies durch eine rechtskräftige Gerichts- oder bestandskräftige 
Verwaltungsentscheidung festgestellt wurde.
Incumplimiento de la obligación de pago de impuestos: Öffentliche Auftraggeber schließen ein 
Unternehmen zu jedem Zeitpunkt des Vergabeverfahrens von der Teilnahme an einem 
Vergabeverfahren aus, wenn das Unternehmen seinen Verpflichtungen zur Zahlung von 
Steuern, Abgaben oder Beiträgen zur Sozialversicherung nicht nachgekommen ist und dies 
durch eine rechtskräftige Gerichts- oder bestandskräftige Verwaltungsentscheidung 
festgestellt wurde.
Las actividades empresariales han sido suspendidas: Das Unternehmen zahlungsunfähig ist, 
über das Vermögen des Unternehmens ein Insolvenzverfahren oder ein vergleichbares 
Verfahren beantragt oder eröffnet worden ist, die Eröffnung eines solchen Verfahrens mangels 
Masse abgelehnt worden ist, sich das Unternehmen im Verfahren der Liquidation befindet 
oder seine Tätigkeit eingestellt hat.
Insolvencia: Das Unternehmen zahlungsunfähig ist, über das Vermögen des Unternehmens 
ein Insolvenzverfahren oder ein vergleichbares Verfahren beantragt oder eröffnet worden ist, 
die Eröffnung eines solchen Verfahrens mangels Masse abgelehnt worden ist, sich das 
Unternehmen im Verfahren der Liquidation befindet oder seine Tätigkeit eingestellt hat.
Activos que están siendo administrados por un liquidador: Das Unternehmen zahlungsunfähig 
ist, über das Vermögen des Unternehmens ein Insolvenzverfahren oder ein vergleichbares 
Verfahren beantragt oder eröffnet worden ist, die Eröffnung eines solchen Verfahrens mangels 
Masse abgelehnt worden ist, sich das Unternehmen im Verfahren der Liquidation befindet 
oder seine Tätigkeit eingestellt hat.
Situación análoga a la quiebra con arreglo al Derecho nacional: Das Unternehmen 
zahlungsunfähig ist, über das Vermögen des Unternehmens ein Insolvenzverfahren oder ein 
vergleichbares Verfahren beantragt oder eröffnet worden ist, die Eröffnung eines solchen 
Verfahrens mangels Masse abgelehnt worden ist, sich das Unternehmen im Verfahren der 
Liquidation befindet oder seine Tätigkeit eingestellt hat.

5. Lote

5.1.  Lote: LOT-0000
Título: A070 Juraleitung (Abs C) - Institutionelle Sicherung – Habitatoptimierende Maßnahmen 
für Offenlandbrüter
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Descripción: Projekt A070 Juraleitung (Raitersaich - Altheim) Die Juraleitung (A070) ist ein 
Ersatzneubau einer 220-kV-Höchstspannungsleitung, die vom Umspannwerk Raitersaich über 
Ludersheim, Sittling und Rottenburg bis zum Umspannwerk Altheim führt. Im Rahmen des 
Projekts wird der Abschnitt Ludersheim–Altheim durch eine neue 380-kV-Leitung ersetzt, 
während die Fortsetzung nach Österreich im Projekt A040 behandelt wird. Der Ersatzneubau 
ist notwendig aufgrund des Alters der bestehenden Leitung und des steigenden Bedarfs an 
Übertragungskapazität im Zuge der Energiewende und der Abschaltung von Kernkraftwerken 
in Bayern. Gegenstand der Ausschreibung Die vorliegende Ausschreibung umfasst die 
institutionelle Sicherung – Habitatoptimierende Maßnahmen für Offenlandbrüter 
(Ersatzlebensräume durch angepasste Bewirtschaftung für die Feldlerche). Der Ausgleich für 
Minderungsmaßnahmen soll für die Offenlandbrüter-Art Feldlerche durch Maßnahmen der 
Produktionsintegrierten Kompensation (PiK) erfolgen. Weitere Informationen entnehmen Sie 
bitte der in der Ausschreibung befindlichen Leistungsbeschreibung. 
Geheimhaltungsvereinbarung / NDA Zum Schutz der Vertraulichkeit von Informationen des 
Auftraggebers in den Vergabeunterlagen soll eine Geheimhaltungsvereinbarung geschlossen 
werden. Dazu verwenden Sie das zum Download bereitgestellte Dokument "NDA" und senden 
das von Ihnen unterzeichnete Exemplar an folgende E-Mail Adressen: Frederic.

 und  Bietern ist es jederzeit während des Wytopil@tennet.eu Christian.Distler@tennet.eu.
Teilnahmeantragsverfahrens erlaubt, unterzeichnete NDAs an den Auftraggeber zu 
übermitteln. Der Auftraggeber wird dem Bieter nach einer erfolgten Plausibilitätsprüfung 
Zugang zu den Angebotsunterlagen gewähren. Hieraus kann der Bieter noch nicht ableiten, 
dass der Auftraggeber die Eignung des Bieters für die weitere Teilnahme am 
Ausschreibungsverfahren attestiert. Diesbezüglich wird der Auftraggeber nach Ablauf der 
Teilnahmeantragsfrist gesonderte Aufforderungen zur Angebotsabgabe an die für das 
Ausschreibungsverfahren zugelassenen Bieter übersenden. Verfahrensleitfaden und 
Eignungskriterien Über den Download haben Sie zudem Zugriff auf den Verfahrensleitfaden 
und die Eignungskriterien. Hinweis: Technische, kommerzielle und Fragen zum 
Vergabeverfahren sind ausschließlich über das Frage-/Antworttool der 
Ausschreibungsplattform Mercell innerhalb des eingeräumten Zeitraums dafür einzureichen. 
Die Angebotsabgabe innerhalb der bekanntgegebenen Fristen ist ebenfalls ausschließlich auf 
diesem Weg zulässig!
Identificador interno: c64aadf6-780b-458f-a745-6cf05bed43b1

5.1.1.  Finalidad
Naturaleza del contrato: Servicios
Clasificación principal (cpv): 77000000 Servicios agrícolas, forestales, hortícolas, acuícolas y 
apícolas

5.1.2.  Lugar de ejecución
País: Alemania
En cualquier parte de un país dado
Información complementaria: Details siehe Ausschreibungsunterlagen

5.1.3.  Duración estimada
Fecha de inicio: 23/11/2026
Fecha de finalización de la duración: 30/12/2052

5.1.4.  Renovación
Número máximo de renovaciones: 0

5.1.5.  Valor
Valor estimado, IVA excluido: 0,00 EUR

mailto:Frederic.Wytopil@tennet.eu
mailto:Frederic.Wytopil@tennet.eu
mailto:Christian.Distler@tennet.eu
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5.1.6.  Información general
Participación reservada: 
La participación no está reservada.
Proyecto de contratación pública no financiado con fondos de la UE
La contratación pública está cubierta por el Acuerdo sobre Contratación Pública (ACP): sí
Esta contratación también es adecuada para las pequeñas y medianas empresas (pymes): sí
Información complementaria: #Besonders auch geeignet für:selbst#

5.1.7.  Contratación estratégica
Objetivo de la contratación estratégica: Ninguna contratación estratégica

5.1.9.  Criterios de selección
Fuentes de los criterios de selección: Documento de contratación
Información sobre la segunda fase de un procedimiento de dos fases: 
El procedimiento se desarrollará en fases sucesivas. En cada fase, pueden eliminarse 
algunos participantes

5.1.10.  Criterios de adjudicación
Criterio: 
Tipo: Precio
Nombre: Preis
Descripción: Die Bewertung des Kriteriums „Preis“ erfolgt in einer vergleichenden Bewertung 
des jeweils angebotenen Preises zwischen allen Anbietern (Details siehe Verfahrensleitfaden).
Categoría del criterio de adjudicación de peso: Ponderación (porcentaje, exacto)
Criterio de adjudicación: número: 60
Criterio: 
Tipo: Calidad
Nombre: Realisierungskonzept
Descripción: Der Bieter ist aufgefordert, ein Realisierungskonzept auf der Grundlage der 
Ausschreibungsunterlagen anzubieten (Details siehe Verfahrensleitfaden).
Categoría del criterio de adjudicación de peso: Ponderación (porcentaje, exacto)
Criterio de adjudicación: número: 25
Criterio: 
Tipo: Calidad
Nombre: Vertrag
Descripción: Der Vertragsentwurf ist bestätigt bzw. kommentiert beizufügen. 
Änderungswünsche und/oder Kommentare sind so kenntlich zu machen, dass Abweichungen 
vom ursprünglichen Vertragswerk eindeutig und zweifelsfrei nachvollziehbar sind. Hinweise 
und Erläuterungen sind konkret abzufassen (Details siehe Verfahrensleitfaden).
Categoría del criterio de adjudicación de peso: Ponderación (porcentaje, exacto)
Criterio de adjudicación: número: 10
Criterio: 
Tipo: Calidad
Nombre: Arbeitssicherheit, Gesundheits- und Umweltschutz (HSE)
Descripción: Der Bieter ist aufgefordert, die gemäß Anlage HSE-Bestimmungen geforderten 
Unterlagen einzureichen (Details siehe Verfahrensleitfaden).
Categoría del criterio de adjudicación de peso: Ponderación (porcentaje, exacto)
Criterio de adjudicación: número: 5

5.1.11.  Pliegos de contratación
Lenguas en las que los pliegos de contratación están disponibles oficialmente: alemán
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Dirección de los pliegos de contratación: https://s2c.mercell.com/today/226641

5.1.12.  Condiciones de la contratación pública
Condiciones de presentación: 
Presentación electrónica: Obligatoria
Dirección para la presentación: https://s2c.mercell.com/today/226641
Lenguas en las que pueden presentarse las ofertas o solicitudes de participación: alemán
Catálogo electrónico: Permitida
Variantes: No autorizada
Los licitadores pueden presentar más de una oferta: No autorizada
Plazo de recepción de solicitudes de participación: 04/09/2026 10:00:00 (UTC+00:00) Hora de 
Europa Occidental, GMT
Información que puede completarse finalizado el plazo de presentación: 
A discreción del comprador, podrán presentarse posteriormente todos los documentos 
relacionados con el licitador que falten.
Información complementaria: Siehe auch Verfahrensleitfaden
Condiciones del contrato: 
La ejecución del contrato debe realizarse en el marco de programas de empleo protegido: No
Condiciones relativas a la ejecución del contrato: siehe Dokumente Mercell
Facturación electrónica: Obligatoria
Se utilizarán pedidos electrónicos: sí
Se utilizará el pago electrónico: sí
Estructura financiera: keine

5.1.15.  Técnicas
Acuerdo marco: 
Ningún acuerdo marco
Información sobre el sistema dinámico de adquisición: 
Ningún sistema dinámico de adquisición

5.1.16.  Información adicional, mediación y recurso
Organización encargada de los procedimientos de recurso: Vergabekammer Nordbayern
Información sobre los plazos de revisión: siehe "Fristen" in Mercell
Organización que proporciona información adicional sobre el procedimiento de contratación: 
TenneT TSO GmbH
Organización que proporciona más información sobre los procedimientos de recurso: 
Vergabekammer Nordbayern

8. Organizaciones

8.1.  ORG-0001
Denominación oficial: TenneT TSO GmbH
Número de registro: HRB 4923
Dirección postal: Bernecker Straße 70
Localidad: Bayreuth
Código postal: 95448
Subdivisión del país (NUTS): Bayreuth, Kreisfreie Stadt (DE242)
País: Alemania
Punto de contacto: Frederic Wytopil
Correo electrónico: Frederic.Wytopil@tennet.eu
Teléfono: 00491747786736

https://s2c.mercell.com/today/226641
https://s2c.mercell.com/today/226641
mailto:Frederic.Wytopil@tennet.eu
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Perfil de comprador: https://s2c.mercell.com/buyer/1163
Funciones de esta organización: 
Comprador
Organización que proporciona información adicional sobre el procedimiento de contratación

8.1.  ORG-0002
Denominación oficial: Vergabekammer Nordbayern
Número de registro: DE 811 335 517
Dirección postal: Postfach 606
Localidad: Ansbach
Código postal: 91511
Subdivisión del país (NUTS): Bayreuth, Kreisfreie Stadt (DE242)
País: Alemania
Punto de contacto: vergabekammer.nordbayern@reg-mfr.bayern.de
Correo electrónico: vergabekammer.nordbayern@reg-mfr.bayern.de
Teléfono: +49 981531277
Fax: +49 981531837
Dirección de internet: https://www.regierung.mittelfranken.bayern.de
Funciones de esta organización: 
Organización encargada de los procedimientos de recurso
Organización que proporciona más información sobre los procedimientos de recurso

8.1.  ORG-0003
Denominación oficial: Datenservice Öffentlicher Einkauf (in Verantwortung des 
Beschaffungsamts des BMI)
Número de registro: 0204:994-DOEVD-83
Localidad: Bonn
Código postal: 53119
Subdivisión del país (NUTS): Bonn, Kreisfreie Stadt (DEA22)
País: Alemania
Correo electrónico: noreply.esender_hub@bescha.bund.de
Teléfono: +49228996100
Funciones de esta organización: 
TED eSender

Información del anuncio

Identificador/versión del anuncio: a29ef9de-145f-4182-a874-aec5f55fc8fd  -  01
Tipo de formulario: Licitación
Tipo de anuncio: Anuncio de contrato o de concesión. Régimen normal
Subtipo de anuncio: 17
Fecha de envío del anuncio: 04/08/2026 08:58:29 (UTC+00:00) Hora de Europa Occidental, 
GMT
Anuncio: fecha de envío (por parte del eSender): 04/08/2026 09:49:42 (UTC+00:00) Hora de 
Europa Occidental, GMT
Lenguas en las que este anuncio está disponible oficialmente: alemán
Número de publicación del anuncio: 541786-2026
Número de la edición del DO S: 149/2026
Fecha de publicación: 05/08/2026

https://s2c.mercell.com/buyer/1163
mailto:vergabekammer.nordbayern@reg-mfr.bayern.de
mailto:vergabekammer.nordbayern@reg-mfr.bayern.de
https://www.regierung.mittelfranken.bayern.de
mailto:noreply.esender_hub@bescha.bund.de
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